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BOOK I[.—THE DISCOVERY. 

THE EXPEDITION UNDER 
FRANCISCO HERNANDEZ DE CORDOVA, 

CHAPTER I. 

The beginning of the story. 

G2 os i @) BERNAL DIAZ DEL CASTILLO, 
®) Ce bs (@ citizen and Regidor of the most loyal 
ROC “ y “a 8 §@6city of Santiago de Guatemala, one of 
PR eat ° the first discoverers and conquerors 
Cr | aG* of New Spain and its provinces, and 

the Cape of Honduras and all that lies 
within that land, a Native of the very noble and dis-
tinguished town of Medina del Campo, and the son of its 
former Regizdor, Francisco Diaz del Castillo, who was also 
called “ The graceful,” (may his soul rest in glory), speak 
about that which concerns myself and all the true con-
querors my companions who served His Majesty by 
discovering, conquering, pacifying and settling most of the 
provinces of New Spain, and that it is one of the best 
countries yet discovered in the New World, we found out 
by our own efforts without His Majesty knowing anything 
about it. 
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6 AN OUTLINE 
I also speak here in reply to all that has been said and 

written by persons who themselves knowing nothing, have 
received no true account from others of what really took 
place, but who nevertheless now put forward any state-
ments that happen to suit their fancy. As there is no 
account of our many and remarkable services such as their 
merits deserve * * * * «* #* #* «* these indifferent 
story-tellers are now unwilling that we should receive the 
recompense and * * #* #* #* which His Majesty has 
ordered his Governors and Vicceroys to afford us. 

Apart from these reasons such deeds as those I am 
going on to describe, cannot be forgotten, and the truth 
about them will be proved afresh, but, as in the books 
which have been written on the subject the truth has so 
often been perverted, [I write this history] so that when 
tales are told of daring deeds our fame shall not suffer, 
and that on account of such brilliant adventures our 
names may be placed among the most famous, for we 
have run the risk of death and wounds, and have suffered 
a thousand other miseries, venturing our lives in dis-
covering lands about which nothing whatever was known, 
battling by day and by night with a host of doughty 
warriors, at so great a distance from Castille that no aid 
or assistance could reach us, save the only true help, 
namely the loving kindness of our Lord God whom it has 
pleased that we should conquer New Spain and the far-
famed city of Tenochtitlan,! Mexico, for so it is called, 
and many other cities and provinces which are too 
numerous for me to name. As soon as we had the 
country pacified and settled by Spaniards, we thought 
it to be our duty as good and loyal subjects of His 
Majesty, with much respect for our King and natural 
Lord, to hand the country over to him. With that 

' Tenuzutlan in the original. 
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OF THE STORY. 7 
intent we sent our Ambassadors to Castille and thence 
to Flanders where his Majesty at that time held his Court. 
I shall also tell about all the good results that came of it, 
and about the large number of souls which have been 
saved, and are daily being saved, by conversion to the 
faith, all of which souls were formerly lost in Hell. In 
addition to this holy work, attention will be called to the 
great treasure which we sent as a present to his Majesty, 
and that which has been sent and is being sent daily 
and is in the form of the Royal Fifths,! as well as in the 
large amounts carried off by many persons of all classes. 
I shall tell in this story who was the first discoverer of the 
province of Yucatan, and how we went to the discovery of 
New Spain and who were the Captains and soldiers who 
conquered and settled it and many other things which 
happened during the conquest, which are worth knowing 
and should not be forgotten; all this I shall relate as 
briefly as possible, and above all with the assured truth of an eye witness. | 

2If I were to remember and recount one by one the 
heroic [deeds] which we, one and all of us valiant captains 
and brave [soldiers] accomplished, from the beginning to 
the end of the conquest, reciting each deed as it deserved, 
it would, indeed, be a great [undertaking,] and would need 
a very famous historian [to carry it out] with greater 
eloquence and style than my poor words [can compass.] 
As later on - when I was present and saw 
and understood, ana | will call to mind that 
repeats imposed as a duty—and delicate 
style and 1 . I will write it with God’s 

1 The tax on all bullion and other treasure paid to the Crown. 
2 In the following passages many of the words of the Manuscript 

are rubbed and worn out. When the meaning is obvious the missing 
words are supplied in brackets in the translation. When the meaning 
is not clear the spaces are marked with asterisks. 
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8 AN OUTLINE 
help with honest truth of the wise 
elders who say that a good style is 
to tell the truth and [not] to exaggerate 
and flatter others, especially in a nar-
rative like this would die of it, and 
because I am no latin scholar and do not understand 
the art I will not treat of it, for I say I 
understand [only] the battles and pacifications where | 
was myself present, for I was one of the first [to set out] 
from Cuba in the company of a Captain named Francisco 
[Hernandez de Cérdova] and we were accompanied on 
that voyage by one hundred and ten soldiers, we explored 

they stopped (?) at the first place at 
which one landed which is called Cape [Catoche and at] a 
town further on called Chanpoton more than half of us 
[were killed and] the Captain received ten arrow wounds 
and all the rest of us soldiers got two [arrow wounds and 
the Indians] a[ttack]ing us with such skill we were obliged, 
with the greatest difficulty to return to the Island [of 
Cuba whence] we had set out with the fleet, and the 
captain died almost as soon as we landed, and of the 
one hurdred and ten soldiers who set out with us, fifty-
seven were left behind, dead. 

After this first warlike expedition, I set out a second 
time from this same Island of Cuba under another captain, 
named Juan de Grijalva, and we again had great warlike 
encounters with these same Indians of the Puedlo of 
Chanpoton, and in this second battle many of our soldiers 
were killed. From that Pueblo we went on along the 
coast, exploring, until we arrived at New Spain and then 
kept on our way until we reached the province of Panuco. 
Then a second time we had to turn back to the Island 
of Cuba, baffled and exhausted both from hunger and 
thirst, and from other reasons which I will set forth in the 
chapter which treats of this expedition. 
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OF THE STORY. 0) 
To go back to my story; I set out for the third time 

with the daring and valiant captain Don Hernando Cortés, 
who later on was made Marqués del Valle and received 
other titles of honour. I repeat that no other captain or 
soldier went to New Spain three times in succession on 
one expedition after another as I did, so that I am the 
earliest discoverer and conqueror who has ever lived or is 
now living in New Spain. Although many soldiers went 
twice on voyages of discovery, the first time with Juan de 
Grijalva whom I have already mentioned, and the second 
time with the gallant captain Cortés, yet they never went 
three times in succession. If they went the first time with 
Francisco Hernandez de Cérdova, they did not go the 
second time with Grijalva, nor the third time with the 
valiant Cortés. God has been pleased to preserve me 
through many risks of death, both during this laborious 
discovery, and in the very bloody Mexican wars (and I 
give God many thanks for it), in order that I may tell and 
declare the events that happened in those wars, so that 
studious readers may give them attention and thought. 

I was twenty-four years old when Diego Velasquez, the 
Governor of the Island of Cuba, who was my kinsman, 
promised to give me some Indians as soon as there were 
any available, but I did not care to be kept waiting until 
this should happen. I always had a zeal for soldiering, as 
it is becoming that a mar should have, both in order to 
serve God and the king and to endeavour to gain renown, 
and as being such a life that honourable men should seek, 
and I gradually put from my mind the death of my 
companions who were killed in those times and the wounds 
that I myself received, and the fatigue and hardship I 
endured and which all must endure who set out to discover 
new lands, and, being as we were, but a small company, 
dare to enter into great towns swarming with hostile 
warriors. I myself was always at the front and never 
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10 THE AUTHOR SAILS FOR TIERRA-FIRME. 

descended to the many vices prevalent in the island of 
Cuba, as will be clearly seen in the course of this story. 

In the year fifteen hundred and fourteen, I came from 
Castille and began my career as a soldier on Tierra-firme,! 
then went on to the discovery of Yucatan and New Spain, 
and as my forefathers, my father and my brother had 
always been servants of the crown and of the Catholic 
kings of glorious memory Don Fernando and Dofia Ysabel, 
I wished to be something like them. 

In the year 1514, as I have already said, there came out 
as Governor of Tierra-firme, a gentleman named Pedrdrias 
Davila? I agreed to go with him to his Government and 
the country conquered by him. So as to shorten the story, 
I will not relate what happened on the voyage, more than 
to say sometimes with good weather and other times with 
bad weather, we arrived at Nombre de Dios, for so it was 
named. 

Some three or four months after the settlement was 
formed, there came a pestilence from which many soldiers 
died, and in addition to this, all the rest of us fell ill and 
suffered from bad ulcers on the legs. Then disputes arose 
between the Governor and a nobleman named Vasco 
Nufiez de Balboa, the captain, who had conquered that 
province, to whom Pedrdrias Davila had given his daughter 
(Dofia somebody Arias de Pefialosa) in marriage. But it 
seems that after marriage, he grew suspicious of his son-in-
law, believing that he would rise in rebellion and lead a 
body of soldiers towards the South Sea, so he gave orders 
that Balboa should have his throat cut and certain of the 
soldiers should be punished. 

As we were witnesses of what I have related, and of 
other revolts among the captains, and as the news reached 

. 1 Tierra-firme=the Spanish Main. 
2 Pedro Arias de Avila. 
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LEAVES TIERRA-FIRME FOR CUBA. if 

us that the Island of Cuba had lately been conquered and 
settled, and that a gentleman named Diego Velasquez, a 
native of Cuellar, who has already been mentioned by me, 
had been made Governor of the Island, some of us gentle-
men and persons of quality, who had come out with 
Pedrarias Davila, made up our minds to ask him to give 
us permission to go to Cuba, and he willingly did so, as he 
had no need of all the soldiers he had brought with him 
from Castille, as there was no one left to conquer. Indeed 
the country under his rule is small and thinly peopled, 
and his son-in-law Vasco Nufiez de Balboa had already 
conquered it and ensured peace. 

As soon as leave was granted we embarked in a good 
ship and with fair weather reached the Island of Cuba. 
On landing we went at once to pay our respects to the 
Governor, who was pleased at our coming, and promised 
to give us Indians as soon as there were any to spare. 

When three years had gone by, counting both the time 
we were in Tierra-firme and that which we had passed in 
the Island of Cuba, and it became evident that we were 
merely wasting our time, one hundred and ten of us got 
together, most of us comrades who had come from Tierra-
firme, and the other Spaniards of Cuba who had had no 
Indians assigned to them, and we made an agreement with 
a gentleman named Francisco Hernandez de Cérdova,! 
whose name I have already mentioned, a rich man who 

_owned an Indian Pueblo in the Island, that he should be 
our leader, for he was well fitted for the post, and that we 
should try our fortune in seeking and exploring new lands 
where we might find employment. 

With this object in view, we purchased three ships, two 

1 The three partners in this expedition were Francisco Herndndez 
de Cérdova, Lope Ochoa de Caicedo and Cristéval Morante. (See 
letter from the Municipality of Vera Cruz, dated roth July, 1519. 
Usually known as Cortés’ first letter.) 

4 
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12 PREPARATIONS FOR AN EXPEDITION 

of them of good capacity, and the third, a bark, bought on 
credit from the Governor, Diego Velasquez, on the con-
dition that all of us soldiers should go in the three vessels 
to some islands lying between Cuba and Honduras, which 
are now called the Islands of the Guanajes,! and make war 
on the natives and load the vessels with Indians, as slaves, 
with which to pay him for his bark. However, as we 
soldiers knew that what Diego Velasquez asked of us was 
not just, we answered that it was neither in accordance 
with the law of God nor of the king, that we should make 
free men slaves. When he saw that we had made up 
our minds, he said that our plan to go and discover new 
countries was better than his, and he helped us in providing 
food for our voyage. Certain inquisitive gentlemen have 
asked me: why I have written down these words which 
Diego Veldsquez uttered about selling us the ship, and 
they say they have an ugly look and should not have been 
inserted in this history. I reply that I write them here 
because it is desirable on account of the law suits which 
Diego Velasquez and the Bishop of Burgos and Arch-
bishop of Rosano, whose name is Juan Rodriguez de 
Fonseca, brought against us. 

To return to my story, we now found ourselves with 
three ships stored with Cassava’? bread, which is made 
from a root, and we bought some pigs which cost three 
dollars apiece, for in those days there were neither sheep 
nor cattle in the Island of Cuba, for it was only beginning 
to be settled, and we added a supply of oil, and bought 
beads and other things of small value to be used for 
barter. We then sought out three pilots, of whom the 
chief, who took charge of the fleet, was called Anton de 
Alaminos a native of Palos, the second came from Triana 

1 Roatan, Bonacca, etc. Islands near the coast of Honduras. 
2 Cassava bread. Made from the root of Manihoc utilissima. 
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UNDER FRANCISCO HERNANDEZ DE CORDOVA. ‘113 

and was named Camacho, and the third was Juan Alvarez 
“el Manquillo”! from Huelva. We also engaged the 
necessary number of sailors and procured the best supply 
that we could afford of ropes, cordage, cables, and 
anchors, and casks for water and other things needed for 
the voyage, and this all to our own cost and regret. 

When all the soldiers were mustered, we set out for a 
port which in the Indian language is called Axaruco,? 
on the North coast, eight leagues from a town named 
San Cristébal, which was then inhabited and which two 
years later was moved to the present site of Havana. In 
order that our voyage should proceed on right principles 
we wished to take with us a priest named Alonso Gonzalez 
who was then living in the said town of San Cristdbal, 
and he agreed to come with us. We also chose for the 
office of Veedor, (in his Majesty’s name), a soldier named 
Bernaldino Yfiiguez, a native of Santo Domingo de la 
Calzada, so that if God willed that we should come on 
rich lands, or people who possessed gold or silver or pearls 
or any other kind of treasure, there should be a responsible 
person to guard the Royal Fifth. , 

After all was arranged and we had heard Mass, we 
commended ourselves to God our Lord, and to Our Lady, 
the sainted Virgin Mary, His blessed Mother, and set out 
on our voyage in the way I will now relate. 

1 El Manquillo=the little maimed or one-handed man. 
2 Jaruco is shown on modern maps about twelve miles to the east 

of the present city of Havana. 
The name of Havana at this time appears to have applied to the 

oer Cristébal was on the south coast of the Island, which is here 
about eight leagues across from sea to sea. 

to Veedor (obsolete)=overseer, caterer, official in charge of the stores. 
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14 DISCOVERY OF YUCATAN. 

CHAPTER II. 
How we discovered the Province of Yucatan. 

ON the eighth day of the month of February in the year 
fifteen hundred and seventeen, we left the Havana from 
the port of Axaruco, which is on the North coast, and in 
twelve days we doubled Cape San Antonio, which is also 
called in the Island of Cuba the land of the Guanaha-
taveyes, who are Indians like savages. When we had 
passed this Cape we were in the open sea and trusting 
to luck we steered towards the setting sun, knowing 
nothing of the depth of water, nor of the currents, nor of 
the winds which usually prevail in that latitude, so we ran 
great risk of our lives, then a storm struck us which lasted 
two days and two nights, and raged with such strength 
that we were nearly lost. When the weather moderated, 
we kept on our course, and twenty-one days after leaving 
port, we sighted land, at which we rejoiced greatly and 
gave thanks to God. This land had never been discovered 
before and no report of it had reached us. From the 
ships we could see a large town standing back about twe 
leagues from the coast, and as we had never seen sucha 
large town in the.Island of Cuba nor in Hispaniola, we 
named it the Great Cairo. 

We arranged that the two vessels which drew the least 
water should go in as near as possible to the Coast, to 
examine the land and see if there was an anchorage near 
the shore. On the morning of the 4th March, we saw ten 
large canoes, called pzvaguas,. full of Indians from the 
town, approaching us with oars and sails. The canoes 
were large ones made like hollow troughs cleverly cut out 
from huge single logs, and many of them would hold forty 
Indians. 

To go back to my story ; the Indians in the ten canoes 
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CAPE CATOCHE. TS 
came close to our ships, and we made signs of peace to 
them, beckoning with our hands and waving our cloaks to 
induce them to come and speak to us, although at that 
time we had no interpreters who could speak the lan-
guages of Yucatan and Mexico. They approached quite 
fearlessly and more than thirty of them came on board 
the flagship, and we gave them each a present of a string 
of green beads, and they passed some time examining the 
ships. The chief man among them, who was a Cacique, 
made signs to us that they wished to embark in their 
canoes and return to their town, and that they would 
come back again another day with more canoes in which 
we could go ashore. . | 

These Indians were clothed in cotton shirts made like 
jackets, and covered their persons with a narrow cloth 
which they call sasteles, and. they seemed to us a people 
superior to the Cubans, for the Cuban Indians go about 
naked, only the women wearing a cloth reaching to the 
thighs, which cloths they call saguas.! | 

To return to my story; the next morning the same 
Cacique returned to the ships and brought twelve large 
canoes, which I have already said are called g:vaguas, with 
Indian rowers, and with a cheerful face and every appear-
ance of friendliness, made signs that we should go to his 
town, where they would feed us and supply all our needs, 
and that in those canoes of his we could land. 

He kept on saying in his language, “cones catoche”, 
“cones catoche”, which means “come to my houses”, and 
for that reason we called the land Cape Catoche, and it is 
still so named on the charts. 

When our captain and the soldiers saw the friendly 

1 Why the author should have written “ que Haman naguas” is not 
clear. Enaguas er naguas is the Spanish, not the Cuban, word for the 
skirt, petticoat or upper skirt of a woman’s dress, 

T* 
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16 ATTACKED BY NATIVES. 

overtures the chief was making to us, we agreed to lower 
the boats from our ships, and in the vessel of least 
draught, and in the twelve canoes, to go ashore all 
together, and because we saw that the shore was crowded 
with Indians from the town, we arranged to land all of us 
at the same moment. When the Cacique saw us all on 
shore, but showing no intention of going to his town, he 
again made signs to our captain that we should go with 
him to his houses, and he showed such evidence of peace 
and good-will, that our captain asked our advice whether 
we should go on or no, and most of the soldiers were of 
opinion that with the precaution of taking all our arms 
with us we should go on, and we took with us fifteen 
crossbows and ten muskets, so with the Cacique as our 
guide, we began our march along the road, accompanied 
by many Indians. 

We moved on in this way until we approached some 
brush-covered hillocks, when the Cacique began to shout 
and call out to some squadrons of warriors who were lying 
in ambush ready to fall upon us and kill us. On hearing 
the Cacique’s shouts, the warriors attacked us in great 
haste and fury, and began to shoot with such skill that the 
first flight of arrows wounded fifteen soldiers. 

These warriors wore armour made of cotton reaching to 
the knees and carried lances and shields, bows and arrows, 
slings and many stones. 

After the flight of arrows, the warriors, with their 
feathered crests waving, attacked us hand to hand, and 
hurling their lances with all their might they did us much 
damage. However, thank God, we soon put them to 
flight when they felt the sharp edge of our swords, and 
the effect of our guns and crossbows, and fifteen of them 
fell dead. 

A short distance ahead of the place where they attacked 
us, was a small f/aza with three houses built of masonry, 
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INDIAN PRISONERS. 17 
which served as Cues! and oratories.2 These houses con-
tained many pottery Idols, some with the faces of demons 
and others with women’s faces, and there were others of 
evil figures of Indians who appeared to be committing 
sodomy one with another. 

Within the houses were some small wooden chests, and 
in them were some other Idols, and some little discs made 
partly of gold but more than half of copper, and some 
necklaces and three diadems, and other small objects in 
the form of fish and others like the ducks of the country, 
all made of inferior gold. 

When we had seen the gold and the houses of masonry, 
we felt well content at having discovered such a country, 
for at that time Peru was unknown, indeed, it was not 
discovered until twenty years later. 

While we were fighting with the Indians, the priest 
Gonzalez had accompanied us, and he took charge of the 
chests and the gold, and the Idols, and carried them to 
the ship. In these skirmishes we took two Indians 
prisoners, and later on, when they were baptized, one was 
named Julian and the other Melchior, both of them were 
cross-eyed. When the fight was over we returned to our 
ships, and went on exploring along the coast towards the 
setting sun, we set sail as soon as the wounded were cared 
for, and what else happened I will tell later on. 

1 Cue is the name commonly applied to the Indian shrines or 
temples, usually small buildings raised on pyramidal foundations. It 
is not a Maya or Mexican word, but one picked up by the Spaniards 
in the Antilles. 

2 It should be noted that, although the Spaniards had now been in 
America for twenty-four years and had explored the Islands and the 
coast of the mainland from the mouth of the Orinoco to the Bay 
of Honduras, and part of the coast of Florida, this was the first time 
they had seen houses and temples built of stone; and with the 
exception of the crew of a canoe which Columbus met during his 
fourth voyage near the Islands of the Guanajes off the coast of Hon-
duras, this was the first meeting of the Spaniards with any of the more 
civilised races of America. 

C 
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18 SPANIARDS LAND AT CAMPECHE. 

CHAPTER III. 

How we coasted along towards the west, discovering capes and 
deep water, roadsteads and reefs. 

BELIEVING this land to be an Island, as the Pilot, Anton 
de Alaminos, had assured us that it was, we travelled with 
the greatest caution, sailing only by day and anchoring by 
night. After voyaging in this manner for fifteen days, we 
descried from the ship, what appeared to be a large town 
near to a great bay or creek, and we thought that there 
might be a river or stream there, where we could pro-
vide ourselves with water of which we had great need, 
because the casks and other vessels which we had brought 
with us, were not watertight. It was because our fleet was 
manned by poor men who had not money enough to 
purchase good casks and cables, that the water ran short. 
We had to land near the town, and as it was Sunday, the 
day of San Lazaro, we gave the town that name, and so it 
is marked on the charts, but its proper Indian name is 
Campeche. 

In order that we could all of us land at the same time, 
we agreed to approach the shore in the smallest of the 
vessels, and in the three boats, with all our arms ready, so 
as not to be caught as we had been at Cape Catoche. 

In these roadsteads and bays, the water shallows very 
considerably at low tide, so that we had to leave our ships 
anchored more than a league from the shore. 

We went ashore near the town where there was a pool 
of good water, used by the people of the place for drinking 
water, for as far as we had seen there were no rivers in this 
country. We landed the casks, intending to fill them with 
water, and return to our ships. When the casks were full, 
and we were ready to embark, a company of about fifty 
Indians, clad in good cotton mantles, came out ina peace-
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STONE-BUILT TEMPLES. 19 
ful manner from the town. From their appearance we 
believed them to be Caciques, and they asked us by signs 
what it was we were looking for, and we gave them to 
understand that we had come for water, and wished to 
return at once to our ships. They then made signs with 
their hands to find out whether we came from the direction 
of the sunrise, repeating the word “Castilan ” “Castilan ” 
and we did not understand what they meant by Castilan. 
They then asked us by signs to go with them to their 
town, and we took council together as to what we should 
do, and decided to go with them, keeping well on the alert 
and in good formation. 

They led us to some large houses very well built of 
masonry, which were the Temples of their Idols, and on 
the walls were figured the bodies of many great serpents 
and snakes and other pictures of evil-looking Idols. These 
walls surrounded a sort of Altar covered with clotted 
blood. On the other side of the Idols were symbols like 
crosses, and all were coloured. At all this we stood 
wondering, as they were things never seen or heard of 
before. 

It seemed as though certain Indians had just offered 
sacrifices to their Idols so as to ensure victory over us. 
However, many Indian women moved about us, laughing, 
and with every appearance of good will, but the Indians 
gathered in such numbers that we began to fear that 
there might be some trap set for us as at Catoche. While 
this was happening, many other Indians approached us, 
wearing very ragged mantles and carrying dry reeds, 
which they deposited upon the plain, and behind them 
came two squadrons of Indian archers in cotton armour, 
carrying lances and shields, slings and stones, and each 
captain drew up his squadron at a short distance from 
where we stood. At that moment, there sallied from 
another house, which was an oratorv of their Idols, ten 

C2 
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20 THE RETURN TO THE SHIPS. 

Indians clad in long white cotton cloaks, reaching to their 
feet, and with their long hair reeking with blood, and so 
matted together, that it could never be parted or even 
combed out again, unless it were cut. These were the 
priests of the Idols, who in New Spain are commonly 
called papas and such I shall call them hereafter. ‘These 
priests brought us incense of a sort of resin which they 
call copa/, and with pottery braziers full of live coals, they 
began to fumigate us, and by signs they made us under-
stand that we should quit their land before the firewood 
which they had piled up there should burn out, otherwise 
they would attack us and kill us. After ordering fire to 
be put to the reeds, the priests withdrew without further 
speech. Then the warriors who were drawn up in battle 
array began to whistle and sound their trumpets and 
drums. When we perceived their menacing appearance 
and saw great squadrons of Indians bearing down on us 
we remembered that we had not yet recovered from the 
wounds received at Cape Catoche, and had been obliged 
to throw overboard the bodies of two soldiers who had 
died, and fear fell on us, so we determined to retreat to 
the coast in good order, and began to march along the 
shore towards a large rock which rose out of the sea, 
while the boats and the small bark laden with the water 
casks coasted along close in shore. We had not dared to 
embark near the town where we had landed, on account of 
the great press of Indians, for we felt sure they would 
attack us as we tried to get in the boats. As soon as we 
had embarked and got the casks on board the ships, we 
sailed on for six days and nights in good weather, then we 
were struck by a norther which is a foul wind on that 
coast and it lasted four days and nights, and so strong was 
the storm that it nearly drove us ashore, so that we had to 
drop anchor, but we broke two cables, and one ship began 
to drag her anchor. Ah! the danger was terrible, for if 
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SPANIARDS LAND AT CHANPOTON. 2{ 

our last cable had given way we should have been driven 
ashore to destruction, but thank God we were able to ease 
the strain on the cable by lashing it with pieces of rope 
and hawsers, and at last the weather moderated. Then 
we kept on our course along the coast, going ashore 
whenever we were able to do so to get water, for, as I have 
already said, the casks we carried were not only leaky, but 
were gaping open, ahd we could not depend upon them, 
and we hoped that by keeping near the coast we should be 
able to find water, whenever we landed, either in pools or 
by digging for it. 

As we were sailing along on our course, we came in 
sight of a town, and about a league on the near side of it, 
there was a bay which looked as though it had a river or 
stream running into it; so we determined to anchor. On 
this coast the tide runs out so far that there is danger of 
the ships being stranded, so for fear of this we dropped 
anchor at the distance of a league from the shore, and we 
landed in that bay from the vessel of least draught and 
from the boats, carrying all our casks along with us to fill 
them with water. We landed soon after mid-day, well 
armed with crossbows and guns. This landing place was 
about a league from the town, near to some pools of 
water, and maize plantations, and a few small houses 
built of masonry. The town is called Potonchan.’ 

1 This town is called both Potonchan and Chanpoton by Bernal 
Diaz, and Chanpoton in the “ Itinirario” and in the Letter from the 
Municipality of Vera Cruz to Chas. V. In modern maps it is called 
Champoton. There is a further difficulty about the name of this 
town, because the town at the mouth of the Rio de Grijalva: (Sta. 
Maria de la Victoria) was also called Potonchon or Potonchan. In 
the “Relacion de la Villa de Santa Maria de la Victoria” (1579), printed 
in the Documentos Ineditos, Relaciones de Yucatan (Madrid, 1898) 
we find : “This province 1s called the province of Tabasco, because 
the Lord of this town was called Tabasco, and the name of the town 
is Potonchan, which in Spanish means the Chontal tongue, almost as 
though we should say the barbarous tongue, for Chontal in the Mexican 
language is the same as barbarous, and so this town is called Poton-
chan, as that is the language generally used in this province ; and as 

Díaz del Castillo, Bernal. The Conquest of New Spain, Vol. 1.
E-book, Nendeln: Kraus Reprint, 1967, https://hdl.handle.net/2027/heb06852.0001.001.
Downloaded on behalf of 3.144.28.24



22 INDIAN WARRIORS ASSEMBLE. | 
We filled our casks with water, but we could not carry 

them away on account of the great number of warriors 
who fell on us. I will stop now and tell later on about 
the attack they made on us. 

CHAPTER IV | 
Concerning the attack made on us as we gtood among the 

farms and maize fields already mentioned. 

AS we were filling our casks with water there came 
along the coast towards us from the town of Potonchan! 
(as it is called) many squadrons of Indians clad in cotton 
armour reaching to the knees, and armed with bows and 
arrows, lances and shields, and swords like two handed 
broad swords, and slings and stones and carrying the 
feathered crests which they are accustomed to wear, 
Their faces were painted black and white, and ruddled 
and they came in silence straight towards us, as though 
they came in peace, and by signs they asked whether we 
came from where the sun rose, and we replied that we 
did come from the direction of the sunrise. We were at 
our wits end considering the matter and wondering what 
the words were which the Indians called out to us for 
they were the same as those used by the people of Lazaro, 
but we never made out what it was that they said. 

the Lord of this town was called Tabasco the province is called Tabasco.” 
Santa Maria de la Victoria appears to have lost both its original 

native and its Spanish name, and soon became known as the town of 
Tabasco, and is so marked on the map of Melchor de Santa Cruz 
‘'1579); not long afterwards the town itself disappeared. 

Chanpoton has retained its name, and when Bernal D{az mentions 
Chanpoton or Potonchan he invariably intends to indicate the site of 
the modern Champoton, between Campeche and the Laguna de 
[érminos, the “Costa de Mala Pelea” of the expedition under 
*rancisco Hernandez de Cérdova. 

! Here written Pontuchan in the original text = Chanpocton. 

Díaz del Castillo, Bernal. The Conquest of New Spain, Vol. 1.
E-book, Nendeln: Kraus Reprint, 1967, https://hdl.handle.net/2027/heb06852.0001.001.
Downloaded on behalf of 3.144.28.24



sae XXL Be 
Sp, ie ne 2 BAe ae BES F Pee a yes mae Be lett . a te: It ares TAPS ae 2 oe ce Series. | Os, Boe ORE Sos caer ea Bre ee Je eS ea LAE — a ae . ee eos ee BERS. ce en “ee, gees ES we : cea os Pe ere aE see ane eae anes he “at : east ar ra ae ae a rae ae = nig : TS YS Sued — te Bee, aes ines aes Fee a os Meus tae aie : . ey See lef yee cas CO Pde Reco BEES nee nae oa . oa ae Tle + remade eee eked iE a Z Se : ety ales ! fers Aue aie ee hy ae SES! bo ee ESE Peas eeerers Wes gne aren Soa + Sean cond mem SERS sins Ye ree, ae Seg eet eae to axNunery? ase cee “Ace os Rae eer ashe iy Etrorr ance See ae ee a ” yee ae egiky Pee oo 2 eo ieee bay eS Se? , ee s ee pf Se pre eet Baa ree amees ae “ay ee eT x eee Z cn sp 5 ee ei : iri oe, Pope: wos fs: oe By na pate Bin Meee Fgetee Ry ste; * aan a te 2 eat ned aos ¥: ees see pens ei: wee! PS me anes ees Soh ern ay aioe aaa ot 2 Wiese Pee hog: oe 38S. art oy Sv ot is et a a ar Pee HSAs oo Soe ace Z7e 4 tasea igs ee ee Be, eee pene : Pahoa es Ely re : a Seiy Ae pees peas Bel : oes ge . Le Et 2 a ee arniean pas ve. Cees =e ech sae oor Renee Bie Ss eee cee my, - Peace! wy fn panaaeess Oe Pr ot ee] ats bra pare seu a oo gee es ee se OMeAE | eee eee at esas eee cos ‘ ES SA Pye = res aS tie oes ce ESE ae PN a : EOP pet sapere ite eee eee cin & aE fas Oe Es sees eayit Soo pez cones EES USE iE wes ie oe ey Pee oo Eee ie ea eae ae. eon ee eee ae 

, eG we ae ea Coes oo 2 Sebi 2 ie a4 ee Ree ees aorta 8s le: . ree Beer Tene ee Sea ses eee Ay iste jee les see, wees 8 iis a rege sehe : besoet is eee ix hs ee & : RE pot ila sy LOPS ele ess vyeteas rare oe CAS ats on se) E on Tn a ey i? a % ore ee fa BARRE ee oe Wie i e She Ete Re Ate ees ears aaiect - aye are 5 er Beco & Bee Sines ean (bees fe, Y Reon at it iF bea ey ae fe Pee ranean rs ae arenas Mess Bee See, oe oh ee eek {ones is aay ert sey oe Bayi Hx ae CSRS, ‘Gees mire Ses or es ee ae ae res 7. vere ae Sen ee ee ef fea (es Sy ee eae ee: Bey eye 
Bee ees eats sae See Se Cine eat eee ees Se BSS: eats seas 3 ss aan eee peste SHY 2 ie Oreo Gee oe oe wet oy ts ea ao 8 Gee es ee oak 
ee Ae See eatenicyy Brey ek Se: Saceatt -F aes Es pee acaes es) Seat 5 ses reat pees eaters 2 eee j seae OE a edhe oo ere iahe of eres sien Sees ; soey es ane : os Aes 3 Ve Suan Eos: et (Sa soe? § =e eae wh a a Noes SEPGS ea seg ees ese PE STe3 ee A Paitin eee ee apiece ts poe Be ee Sees aaa = poem, a oe soe! ea ei Daa oes peste psa Ras poe reat Rgtis eer ce pra 2 Ay fz ees Sts: rie ad: Ec eS Ae hae ae See Ve Pee aa aaa aed fo oe i pealeeiees se ees eee ; ica ome : rerernrse ras ; rent ee ae ; ee eae € Bek 4 ee 283, ty here pany say poets: eceemr pees poets: quent Frese ree oem: Ser HERE Seats aa ae os . eee hi se. ger wid ce oh Ere bee nits ey eae rated ayes eres os ever Soren we Tae ars eee seek: force iy EEN 2 FSS os F eee . Saeeaey pans Sy sh \ a oe ‘ uae ae oan ee ale ay os eee ara Zsa Bes aia ep a 8 peed: yee ae oe BE ides mat ey i ee ., rain ae Wipes ing! at eae nt SS Voce dg SPDNK oS a aan a ee a (ees ae kt sé og i iat sear . aere: seen pee: oeerrs ss ry At . Saye RAL. Seas aa Settee em Ts vie 74 eee gta ee See coe ieee BS ee ema won ee coated Re a | sete! ary » uae ae he = aE Fe % et ae ay: x: eis, ¥ : EET om Ses or “ite ae ye a ea oa “y . Sia fs Ne ae jaye ‘ Batt Gi Sees 2 pon = a3 [oeaee ae os i oy = rt Bees *i3h ee an rae iti SRN “es dee — ge 3 ay: eect ete eae gia = eae ea eee Sas oy : Sie id ah * ee. inate “, ee anes Be Bete e ety iso DyAraad pity ee an Wee aay Fee BF etep f ees eine a ene Be Ny ies ot . eee Yc * ie aa ee ene pat ing 5 92 cr 3 Ce ras ‘ aay — N 3 o est e.. : erie Herz wens, . ee 3 ea eg ee ig an oe Lo eee aay N L&E Sh a a, oe . Mo . ie LeAne i sien ee aise Seeaeee Spee ae ny wae? ress Fe ae coe i Bien, —og. ae 4 e We Ss aed ce. an Ge Tee es kd ae ee HoT hry oa eadies Cras 2) tees Sale ” eT Rotate fixie. an = od ee “ eters eee cs jane Shoes Saw oe S285 ae Sate: San : Naren i Ee . seach) artes a em ss Rice ‘3 Tea See ae eae et eae SUReuk 
aaron ee Seacenes Sarre 3: ai agers wage eae Bae Rie at aid 2 panies sits geet fel (Se y ay Sh ag aati et inn x ie P ea 1 Bite aes Eri am hsv ee ESS ye fe ge | ate HEA ES Roos +8 eh. “tes é qe are: fe a Ste ee Scie Hee Bree ; yi: a re YEE Ee. a ve “Bowe ep eee Ss ESAS a es . Boy ener pines os BiG ae pr iveee fe a re. Fae ae ened oF Seen, Taare oS oe ine SENAY : ~~ Be Py ae gaa ieee aed ila FES, ‘Eh e meaty se esa mis seeett 3 4 HUAY Re Fost ey oe f eoctey ae car fs) ie Ti AGE % AS2NE a a. oe 2 es pugs . Bi Kee as Bes ee Pe ay Uae ese aeere ee ete th Cae i; pete she Beets ‘= ze bia awe ee alee See & See ie Lie igo oe nes La te ave a Cy : ey ex aos pes oe ies : — ans By AL ay = BASES. yo SS meth hh ae AY ag EY PU a8 3 Baan 4 aay Seat PANG iia Ss Sa ia FS Ba aa = Se! = bar, ahi x a) N Pp heck org a ar Se, ee 6 

aes ee cae NEO: 7 phort Pega? ee Es one Sherk 4% a ws Awaits om ae See veer seat #3 shee Seeker ae aes ; Seay ies oF dre sooeKe ye Phones es, 4 sehen Sie, fs esenepes 2 ‘2 aya < arate Ary yar oe erga: ay) ate Pawn a - cP Ks faeces pet Soh SAE SRR Pra Stan Taig 1& rae ae Seatecy at ath . : Rag att ie, Sept. oes peat Wis soe a5 4 een set eras: dices hy ase eam < Seas Sh paces Bast Bets st “Eas ius ty rh: aa a eee iy ee 4 a5 Lae a ete Ta ‘pase aa. Bases a 3} seat ess ha ay Bie sere BR | vo ere BreGies panes ae  , * See ate 3 eats aie ited ae tea ea, aE sGeeTh ¢ a SF OS ap Sy — Bay ‘es a: peal Pog SN Pres ee eae ue es isate ap tak, nfs C/N SE cae pres 5 peel eS ze Ween © ae pee EY ae Se Be yi an Beye, 
oe he a alee ama: a eae SS aa eee ieee Fai ee age iG (eae a Se 3 eee. yee? Eee be aS ated. Peer oo es eh Ree aes ares a Ee shea by eae, Bee a ew Wie asec gs Seas peers ay ve ie para ae: es fsionks ae as Lae cas ene fa8 ty ty ns ee Sant ee aa ies eg a oe iu kobe fatty a ae eeeen ta ae Bghee : aero Gaal ae Seria ee Fe wed ree me naa Seat 27 fee fr cK he Gc. ale eee Ren mec Me alr ae eee eaeae Senay meine aie Ae * fea pe = et SEE tere an Dy: Soar ARES ay eat f; 7 Sees 4 Meets iS aa nf fy Sour a 3 ere sith: Tres vgs ie Sata Scand e artes mii oo Hels as eee OOF, eae Bd and aA ges re peepee a Hew ee bo SSE aS eee eee Se See oe soraee ees et if ae ae is es 7 eats ee = soe je Ee ae sees tae Ak es ee yt ‘ eee “ ty ae teee Levey Se Fett ep OEE = eis ee ye es : =n BR: =2 ae axe Ry Ss pees Raye! Aree _ 

eg ts Rete os pi. ante es ene vst nates ; Ea Ps Br ioend Neuer a} Rye Oe Hs, ¥. mast 5 site pes EAE fae marty es sees rf Srees 5 wes Syren Sy 4 ae cao yt Sees ie ey aS Haan aie eet oe rate ais SEEN AY a er ep see eee? : SAS a: Boke ete a r . > eae Hee eg sy, Sees z oo eee wees scene See a = , Eee fee, a ans yo: eae anise site rie a SE hee Rp a4 Ss tee Sere See Se on seams yas epee EE ioe a Sag > (ee Ae ee oe aay eal ee on peaiet <> sete! eft Peet ied re ses ie ah SS tee een i it Sat Rar Se Sees ee Gao a sae aid is 4 aces rere spas - Sse she a7 Hint th mecas b iz gees ciate z Ser, t : ants st a ks a ate ease ss sae tst aa ing si eee aces ot ke a Bret! ee on 3. oe oh ‘5 aeoatad bia heeen) eae Kia A bard peer, 22 irae Pi a 7H BS Beals 2 <oht a ait < aes mG aE oo Be peat Meteors ii Wag fa eee Se \ ee etl Bal wis Rar itct ie fre Sei s; Aaa! — eee So ns math hae eB SE ey Sates ne SR pacer bres peg fi eat sa 5 fy enees Fteee eS oo. ES eS {eat a Hes “3 Se es : 2 Bt bs ak Hass py Et, Ahoses Oe pay ane Tae : f Se 2 sapere Ea a isa Le “ae een mere. =e ea ata sites i as oh ee a. Jt ate Bast shied cea ain Aerie ce Az Binee EESES, Hae ees ae Mise: Bs as Sack ESE aes ae ria Wy es {nae ida: Mem: ets jes as Bafa! y scores eae oka ore 5 ‘Beg eee sees pete x cee ere RES ek Sate SuRE pee Agate a ga ay yf Be ae A Bveded FS eres Seren Patieas® ShBRS UE, eS ssgies per ee as a 3 te secs ake Sere ase pay nae oe “A Sauk ~ Be = sabia, Te “rat chs eit KY “Z poet EG i "eae : rng mies ‘a hh Neer at: aes TR a at raat xe esas fam pes SSF. ot: g: ae Bees oan: aes ett a3) jar Bay 7: yet fe 33 ag Et FE) sanlieg a if poe hee tea ee BAL a ie eee roe aces Sar fe ae Eas are Sen i oF: ee Eas, (ra Ste Beedle sae 2s Rh Bs eae ty ER satel phate pes ze eT. ( Panteaye Ratan epee er Conant poo at mt ae See iP seth, sire NY Binae fe hee Kees eh a Rie Tis ‘. Reetoe seas Steet peel t Seen 7 See ee eS eee cs Spee ee foe be Seva sa5) ae: ees . +3) EVANS - d J Ban iscsi Site Es } uy FS. at: ee, 5 an fae Sith Res oR pat aan Says a eee ie8 ae bteitec: aoe: Bese TAY 23% Be Soke Steg ark x. 3 Te Be BA Us Mays Speed 4 Haste oes ic ag of f. tesa + ties aoe ext 23 cael vee i ai Dat ‘te ele TAS <4 F ee om eo ace oe el EES ig Se te (2 ees pe 4 aes Bt eae Bie BES ASE = een a He eee ae Y Oy Ge xf te Ree . bee pret eS acl see Ae eee pe iS Hy ty gos ue ie’ eis fe. ae Bsa ie oe pet Pah pre Fe em ey yess i ut ~ es Ts ONE Tee sitet fe Fane ery & 1 e rae 7 ore AR Ke ce $- = oat arnt as 71 Bs re Bee a rae Sue se ae | ae d es Ne 4 ae Bes ite ae te it it’s he 3 3 Le ee Bese Bi: Gay, fe Ba uae AR He ‘ = Spe ese aces 4 EEE B Stat. es Bat ae e trea if ei i Metre: ei ie yet 4 Nan i gees Ory nee ists 4 EAs: ae Se * Ea ane = Wee enya Basses ante ay. ee ates g he tates fy By *, : pie mee 4: 35.4 ste a ro eek gy. eee ee avers Me eae xe. Rag Sa Base pan RS oy aie Fee: ae an pats oe sa ks: ee a BS: sia! Sieeai a Nee ese a7 | F: ey : ery cee aaa aha! Sores. pote Hite. staph es SP 
oe we oe ah iS aT ov) mene | Rs ioe Ped ar ey ee ue 
eae: Bata Sid di Bean 2 ar pe) ese ais er ee a) BePasys teense iz a Ra ne Coes "asa ee GesS ‘s we eae oer a) ‘4 age eit Paghe iS Lae yas? Ss a eee 3 ety rei eth SH Vises BF Stee gay sage eee wg aa ae sce Be das sl es ae ive oe 5. fe ee oe Braet guerre Be ae oe nee Res Sele wae *e ae fae ae sates He Babe oe ee ., ea uae ea 3 Suey 2 f Seep eae Ee oar ae be Rae 3 any ov St at sh ya ae ce ‘3 RK, a a Be igh eens =: ‘ ee = fetes eae Bees Se Feats ff Se ey con hearer Bay San ge i ust ae a ey By oe ee : eh roe we as meas sie eae ee i prays k es aoey oe a Cee 
Wace BBWS EA fated Soe t Aas gt: Sah eS a A ¢ ANGE wes Fr: eA thcet So gos oe ‘i Haale meet 2 Bae aay aes a ‘aps ” Rea, AH seoeeg F mitt Bi g ide Saye oy Eke Saat Bey eae ars Bie paegee. Se pee 8) ee dea feat os ye eae arint ee Bie g. Bh oo ce snk oe ae pia be Milks i ey yee fare, a Seer pes ae ee eae are St ur peat ia Bere pats @ aad Bette Ss ee eae ete og he Fy eh Bt 3 eat Faery 3 SC Ne aE {peg on etre 1 A Nahe rf. 35 eit oe writer es! Sia Xi ped 2 mae Pearse te ra Fat pital os wees NEA ope phe Fe ea ati ue See era x See bai ce aR ee aH Lge? oie = fa’ say: ey PEE eee 

ae 3S ied : i Fi cated Fase é pe Pa ae ot Pe f ares $e vr A aa neias a ies Roe sapeuroe ay Sees Sst oo Le . oes ae age rad sO ne Ma 3, Saag? ie as ny thas cna Ai ~Y ab sis ee Hi ae Y ie 7 ee) ae aa ar Aa i ighe, varie y ; : pets . st. RET Sinn hee ine A epee 2 zoe teeties sin fe cove eee = eee Pee tort 3 Bestest q feos, aa ot ag ga pe es co. Say ot a= bee ae pee ae oo a can Pre Bi (oe Arete ate pute ne Herbie Rc: atts Hay sey =e Bes Seat: idle PAS See Sea Fees seaegee patois = Se a ae Bee or aaa: Tea fr Ms Ht eae soos Sdienee Bi. ie aE a. y er ae inte Srey Beet xis gy Sar LAre ate sone Le erat ki see r Aes Pes) we 
pee | sate Waitin if pay es cane elt ney ) PAR Ts Pet aes ae epee naepy fs etki ec pea Ba Baie see Se Le eur OUST Pe a vid ae ee 2 Bet Nee ae (ee Ry jini Cane Bes ie sens atl dl Se a : ieee eet ee set ae ‘eee peas cere ae ee ee He? de ey ap ap ea fee on Wales ees Bee Be Secs ee ae ae Be eS ue ee Ae sae Sp Se : ae aes Be: “Be Ap i ty ue Ren iin ay d ‘i eat es aha ® a ee pees: = ea Bis te ae rey 

oS Pea a5 & eee eae (i ae a fan f 2 yon a Ee ae eS as ah # fee as Wikies sey ray = ee ee ee ‘St bes fe ee Fests ros ert ats eer ae of BASH ¥: yeu RESON i postin 2 ey Ra Ft es (Seats 4 A sae By erste 4 oie Bees Say Nyt ay Sart poed ae See Seat Sere ect. oy y (etiir se By 2 ere, “i torte te Gr i renee 5 “f3 Peas mt EN.Te eee ty as By) FEE mo, a oe teen ees x press Sie : paneens soo ee ee as Wit ie pasttd Sone Bay 2 Br a: rs area TPR Avs Fs : Sree ee state aaah hon Wade Be an wot: nes Sty: Has Salgnas Ae geen bag ante pista ee See ae z ie al na ess ity as ies a Teeth “es yh. = Bae ey 1% See i ee ee sey aT are as oe rt) ae ac i dete Eee x é Vue ses Pade fee ree 2 ee i Pe} 
“ahige Bes ae Shen to eta BY toe sty af peieiaid z feces Seis Beat art ira ect iy bes : BAe A= Syage eee sae ibaa gees ed ! ES: Pend Sao iit poe Sta et es Rat rey | fees Sas See Bteing ALY Tet tite ue Su rea isk: SAAS oreae BSS = pets zh Be ee oar _ ee ea Lee 7 ie a a ers Cee oo oe 2g Weed A ok oe Be. eee oe a . peje Baty ty irae Sa, INA say pt § eee, aris as: Sh oie fs ae AS iG to. Ste 3 ee ihe Herat N Cas Pit toe SS eee Sah Fig iif! Ata: oe Sart eri pragigtes oh Bay Boy dicn ye 9 Ve see eeee vo, Hale ae iy peste Rise See anes is} Meh. “pera ac ‘ ea ae ss a Gi Realy, fei Ba aes ay eeu fs rar Ppa Hee ey BF ste Bees Es evan Bek sf eae Sees fee pole road can He ak TERS ae qt By aes aE Bt eh seret AS nek fi roa Seas ” ie, ae ie : : Sa a Sate Tae rie ee Joe it = eee! Boos ae eee Peay cant hs ie mi, Aiksil oc a BARES of us pats Ft aH 4 ee A a = re ie 3 ee “3 aemcat ahi ay pee eee os Pate byt bees BLS Pa aa ry “sat! ra aaa SS tad ahs “oe rasa p ain i acta Gi NES ae eae aa ka feds eb liay RS Shes eis Ass eee REE grit: tae en : we ae ¢ gene pa rae ~ Ban mee Te GEE oa tts SP a ns we eet Af ee! R:. if gd ae ‘ ne 3 GH Sy a =i My sith =o ae Re iy . Bora: pare ne gv aa a eae Bone Fi, ees seh: ee seat ae eat . awe 33 ees taae ti areas Eee tes Se pre Poo sais ee Aah Fak 4" Co oO ss ee ah ued es pete ene 2 Sas it aby: aa BPS pee att Peek pate Gis Aes cae Reale nee i poses eH vi Seay betes ee ae REE. Aaa, aia Se pe as: eer aA Gee ae : wee Pet death ove ay Ae 5 era eae a ME, oo, pe seletal Sere UAKRE nora fase: aes Mig i F ra es mn Hit ae Bad agen AbSS) ee pata Used ee rai aes sitrer hE: iN wae hs leas tee siete ee gate Later Spe rear Bete sea lat that anes Pith te a Beets ae a a: HEE ere AVE a as eee oe i ae es oe ties 21> ae Rea iy See : = See Be aoe: 
Ramee : a aah EHC d Seat See = ae TH KN atl e Aes i as er d (ts re en Bi aes Ey BS sd Se ere ae mae Bee nay oe hee a es =n ae Pearce en ney of eas Bead He A bee tele se eee Sa = ace iat ee Ee bes Bests +a ote HI et RH SS Bb ayd Be a oe i tents Nuss Sage aay eee H he eae Sey Yat a ay Ree na eA Ler ners eee ae Pe oun een a a ee ee se aie eo ee Waste ig ae aes fae co nee _o ee us eh Seaiat si a yeckn noi Se eae ea ner: aN: {ew au aie z, sera -% Bees = aon Mite Ne gee Sas 

Berar. Ria akties 3 iets By Lie es it? ng ae rae one ete alge ae cone iy. . Son eh sot Ac? Aa Ts a RS SEe : eres okey . tee Bi it Re kal z i! 3 ot Brite etry A at hes Sees Sie Bs att Sipect pact HD Seas ge i Bunt a RRME: Beil a Si eee ROPE eats a : Ud Bete otal eee iF ed, a ieee Bie Nats en: ES my 2S ae ies yee Je ee We oo iets Big ee tats a3 ae pene path Reeth core ree , + x Wee} gaits! fata Bc: in ae ar fEsi aay ni eae Ws een BON rece {Sa i eh Beules 3 ee =3 ‘| Beye ‘ oo U ok fT Sit sets 3 3 ; oes: pase Wes on Panes Es] as NS Un pes hey Sag a vanes Sa panes apse : 1 Rae str. a ‘ Bee as a % fe at Rue pee ternag Sepere Re oe ee sp settee pals citer hh teed iat aoe Siri: pi 3 ager au ceeee ie fagdane athe f epee: Sante A eG BET Sark Bette 37 Henge Woes zy ie mehr LSE A Herts cee 7 SN. fe eens: Seana ye Brat a ee etter aaa pees ae es a 3 SS ae ea Sipe oe Wg Suis See pt ie eae eee cet oe Ease ne oe fe ES See Sa fae at eae a oe, ae RR iris s A ieuiaaise a : beh aes ae oe oS gas qewes eh ee ‘ ean suas Mis Ri ay host eet Hawise: sfeeet id ia’ ey es fs i: Fhe ace ae EAR 8 ee eo Ree, BF fe bens ae an otk “ en Be ks ste yeh eH nite. aa pee an Si Mensetaesn HA: aes flee a Pee Rhee IS BA te Ge ae vei rae ages ee ee Pesca a ZN G3 a a, the a a Ba oop fates sue +4 aye oe ich Soe pes we mo pete me os aa cea Sate Pa ea tia upset Ratan = mae ip inet Be ces oe Epa wa a Bee ae ie 3 pace HEY ) ane Wiss Bro et Haak? iar aS eat ale Bark ee PRL : eee eee eS. erent ieee ae! : Bees . Neen aa ne aa Bye saeiat ane ae Ai nee ares wees eae Ele Ree s Tape eye para a ete 28 <s eas aes Aapeals pag PES sat Re et aig eae se eas SERA y ie: at Pek pitt Gi % REI sy (Uc Brian: i ae ie Ae ee 2 ee ern “Sess it oe ake : Bea = a ade wit 3 as penets Be tat: ees ay See Rise Brel: & Sehae Rtees aera SPB re ay soit ae Rip el Re! eee “ee ans ue a FANG ‘ Wee fa a at) ESTs es eS Bi ee ere eae es Be ee ee foe ES ays: os ENE ER Beas 4 Neceete 3 7m ea : 4 ast} : Fae Poke Saple eas Ck ¥ vy Sera pag : eee oe fo” : asthe eG: Bas x aes reece) Cee Pte . React RAP Peay ee are Np are tes ct Ay Boe Beebe 3 Paci Pay eS eae o panes oe Eshosatens erate ara ga YS aeaiee 
2 Be ies ves ak Cs ee ats ao Sol ea z ae ie { nee pert aes 2 re tails as ee Sen * Seaey tia Elbe pe t Deas ee aie Ey ees Beis M eas i a dee aye ae gay Hedy RSs earl iS. Bere ALE Ss Paes pariiige aitihieny: ce oe BS 5 jae TA Rae wt pone aay sap St - ar keate a yeh i feesE jek Bast goss oe ae eRe a0 Sah BO eg ne Sistas SS ie antha é | ee 7 tt: cet. ng ca bm: Fea 4. a : er ae Sie, | Tes: 2 inves Sead Rese ee . aot 3H a atl Ges eee bias to os te athe rez SERS. 2 anes oy 5 7 fae #4, | Mey te » : heed ei parey, ct shy ye Gaines & Be ts RS 3! pres tt ie Rie ierety x Btehtse 2 eee arorer a ve ale ; ais a Bi 3 sis ee ee Se : | eres Faas es i nies ie es as Ba Ae thas R yt Se 5 . t St peted foc Ba "7 Boe ” 3 a pateee cae SESES ae EyeieH. 1A ‘i 3 4 z oatey mae Hhrpel Sci $$} Bry SER Be H te 4 Py pati ise EE ke ery. sak ab ee sth et oe Boer -2) EFS. Rik. rt ges feat oie ait RG ‘ 2 Bae wes ee ee oe tae eras Beat tt = UR . et dae fee) te — Ris BBS aG Q no Se 3 ae gf Bee Tay | +3 SALE Y tea st een hayes ot At) art. rae tate Ey fe Teen aor aie. & Re fh mea oka "3 Teer! Seon oft = ; BOSSE vet BPG A ES, pect ‘ Yeriete mh jfaaeee Ker Sette : Sse AUS Ra a Sek Uh Weis oe. “ Frente tao Sees Be Peco p Ee es Raper i BEF. akon, eS a ipa: Bi litee Sees she: Ear’ A Ee he apeya 8 sella fy A ps se f ine Blais pal "ae e eae neh o us ya: of Fee ii ee bs 7 2 ice ta ee ate ee oe ceed hog: 
hat ay if a Bras chs XR fi S30 sheers ie SAT ust, es dak Bed ete, eT Bates ae ae le 5 sacks Rees epee So ie pase ai Rt SEF cae he eH eit aU A iL as os ht face ies Bae Gs st = ig ae Rut S ee yas oes tet out i oy ee eth pact oS aay Fs Mey reed Sey a5 ibk isa) cane 3 eet Barb RE nbs aut i is ais Ser eg hie ae ea sete aie ban Fest) 4 Ris age Digs Sait eS ei Se. eer Be 12h i ok Spe chi hye Sie Rate ft se su elt Het i aa z y Siete vo aa sey Gert a Ata alanis ie Salat! oN FAD sient Batic pate eas Bae i my Bie . fs: er 5 aie hoes one - ate agree Re se Fit snr ; ot Ee ati ae eee ie peek a se a oat INE sy oe Oy Ate ao “ Pet Shite Brit vit 365 Tena fate leks anor sees 2 ire ist Diitey 5 aS aie fl gest nore Toes se Va aes re 7 peas “ral Set i ope te ay Nise Buh ’ Suse sedis { Rane mi ae z Seite Rint alg uaF ea Sete Ga bene Pg des oe iret SEN = Bist Hu ial ie ae set ee Here ie Suan Bees sett 18s ease : Bee at ak eee ee se is Pa eae Naat); es Hes peers cats neat man aah +m coe FG slo: ere: ees Bees ieee eis pie: oO Sas as hare page | 
“Sa ee Bee a He es sige eae eo: aa ; pale Aap Bee aioe itis sean: naka oe Wareer, “3 ans ites Bele : Sapa ot < Z eure Sowa: tity ay sige: Biya fs tHe Pai it Eyes eragtaan yh eee Ca ss Be. oat enh ce aaa) ate tei Svs Sens oan wy Merits see Lest Pa: era 43k earthy aS 7 eA 4 | iy Pye det 3 tate: 5Y. ee as if os car, ‘peees facies ie See: Eats Pe ew ee Sk ny BBE { aire Bis: ee hee 7 i EiRY, Be Gay on a 43 V2 RAH je 3 Sone Eger Peiiey a erica: Ses i, pumice eS striae poi erin 5 tat oc a Pea cas Sere WE a stirstt Smaps rm sf ae ates Bit 13) une Bae en eo lea ng Y fie fits meee piel eee eines ky are atl peg aE gar ql’? a hj Prereectttit x sips Sy 5 Be Rae Rat Rae porate cy ey Falters : of aa Skin Fate serge pesptet bats ee Srl ; 2 fae ee i sted farsi, Cea z Rnreat 40) ae 4 eta ery ss va aes 3 Rife i : 1 Hiaekte Be iar L7G Ri ees. ellie Hatt ae eae Eten ms aaa Oo Ht aster teas a eh yess at Len tien Ea Se gun aE # a Fae: as os ¥ ao oe 3 oe 4 i Ee Svar rata! oad u e Bea gee hue ae Git seat Eee ae ae ae anal oo soe eee eg 7 ve sat i a hit Se i one Sea Wigs oR jenn as pias Fae eee Ri moe aan Bae ae Be tee 

ER es peas UNE: eas sete eran Hi foe ea ae uss a Na. eee Se pre ee ee ee ees reece + RE Behe : Seber vee EEA Saree Suieawar eatin ein iene Rett a ety Hs ate Fe ct ges suse : Beas: ek ig Bay Saat a ae + eee Fai 8 iis af Sib an Sari, a aot é ie te Bu Sarat pate = Baer. ey ie iY ae ey Paes ar re fet cate 7 Fos eR Penta Bid i a ied Gat 3 pats Gitiiy ‘ beta: : lg ee, i pe le bea Fe pee ees aa ate aly ore Betis sete BFS ty > Be Ss ae Hae ie Lies a Ey rae aa hott Hae Ga nies, os Ss Si pAE shi eed ts : eae NEP iia saree BE ot tea eae rain AR; pes ponent sete ots Fe meses ie sea Rae peat riiges ea it aera Py ines Bef Pree in oo i eases aH Rite feusk apts fey Bee Bra :: EY age” ‘ Dae ales % Sst UE dere ang! es oan Canes ++ Hees tS Brie soy ne Pen ames sak Werte Hy i ike t mica ce gteapS ay id nS 2 Masi YS et gia eaesa eel aa eee at wean erat RE Casts? Sita ry soe gus see eae aa peat ae ses PEE Sas ae ale cea ek coe Ree coe Ae rate aes fu oe ne poe a oe a etre Ryvoer Tae a Mints che aE ae heey rag mre seh AnH eased Vice ech Barco Cece Sei pee Ee ee eee epee Agee i “eto ieee ott, cert sae KEE Eee fi a Seay is 5) Haas: = : Got re ree Teas saa ee i see 2 pacer Fiera encore 0S e Gait oe (H Tae eed Dy a NS bce We Fatt crete shinee ae a aati Boag (ict ee ert acts 26 S gre EON eats ee = ee ye Ue ae a od es as ee ee ee an Yi aaa set Tara Pe § an ary * BS Oy arab (ee ie oA Hy | bere ants ee or an! sh Set : ate SORE tes +5 tea) Se se 2} Wheat a ea i <aettag & sai AE ae DAY eae Beee 4 ene pit f eae Usa" ates a Rt io Be ariane Heys ee ir, fare eit ie watt Mf ae 8 at ‘hie Sak ites seed ete see paras a eae i ANG 2F se stay ra Teka ee Cee ee ee Hiatt peat: Gea : it eg area e ‘fe oy gee chis etd tte acs Gwen Ata i Eras Oe eee shah pe a Wa He ees gS oe oe se ee oo es oe = eee wees ane, 3s ye Aa aera abet: ; a ee a3 i ‘Aree Bay Esa ss nit 7 RES cot elec ut tiie Tre Pyitate. iets ay mete oes Mae Leen’ ream 2M if 5 i FPA + ORE acest ue ¢3 4 ts A ee Ree rales : ra aks fen aya 7 Wisk tY pasted oat : Pri HE: basic inyah Say nD Tet wag! ‘ane fring heath Sg bat Ag Ht at ek ize et ie ee, ays yalaee Kas Bit Sie eee Seine eage ctf Tent Le noe eee: fH gett v Atay rites CHET oe aoe oe sera a see “AM ain 5 EHS eee BARK gut « ie Th Sao ete se Ka he BEE. fa repeat rearatty ee ae ae ies Las nee BANG Bs fees REL Bee {y cy * Bae rst i Tieth hi treht 053) 4 ot Siem af Saga er eH Rieu AS Cel te ar ee ry a} ise Selene ge are ree SrE4 LL ni! . Mash! Sees Sry att} aie Bh" nat oa abated Ss 4) 4 (in ate a3 es “f iT hises rai tt At a a3Y cag Piri: eats acre 2 BN hha erie reste Paes peel oe Ve sath! ore ny EE ee A YB 4st ree get a jeer as arn eS b ae oa SY cr. aan aK si Jee at Ay Play preys ee Aad ENG La ee nue hae . jee Bn Ee tiage ay 2 ae oe fe Bi ae sf a ak i RH . Rake ¥ oy ee ‘fen ote Bah Heh sed Hate izes ams Rae ae es 4 Gat ane eye (oa ee ee ee x si AS es oe Boe ee VICK oo ee 3 entails ¢ Vines Sere < Paeelwe eat aps ere i 4 uy ye eee 3 oe oS Sar Eee Leet WISE JAR: cee en Rae if te a oe a a eh a ae ald Fh ee eae Grghé tos Sa NER S aks be att ties eter. 23 ‘4 A asta (ree + aes sat fait = a ee ee ie aeaates Bs Bh Fees er a nh, oe Pe Ye ae rr te fly EA eet. os Aa ah cee oe, pee sa as Seek st pe oe 1OHEN Thal, Ye 2 oe eg su ieuh pas ahi qaeael i 6 teas Wika Suet Be, ae ae eee Sh in Pees aes aor zept is 
‘ NS ches. SE i$ Ala by oa . aK Lt eat Peat Rept a = Teer ee aps we fae acre poeta if a Tha RAT ae ees “RUE See ere ca reat why at sid ee ae Ae Seta ss coat oo 2a a, coe Bay ine OF 5 iE ee eet SF; ee ak CSE Seria eyad: tat Ain oH ack Lites aks ei gat abet Be SURES Hingis aoe eects 92 ec Pisearectaie eye Gi A er Sue Mh er a nae oe Bethy =3 Ys, fi eee Bay BON Oe Bie i an kd aha aie oe oe yi q ee abt tS ere mee Scher Bee THR Lhe “ ao pers Frey, Py ee 4 ath shee RH is oe ‘ 8 P Be Bee Sait ae sean 7: Mois ry Gi 22° wey eae ‘ tie bys See Sy eae Pk < eagtigcate oo Hea 8; yy +4 BEX Ha \ ta? os han chtrraera + Med i nek an i Co¢ ae aa Pade aes oo Ah baer bit Meera ae cece: prrg eee AAS ipa 23 na ik ita es ee eee ie and crate ay dela B os cee ae f, ito sets Dh i LCE: Pecan g iin eur ny 3 espera os ‘ee si St PRES * rd oe Shee, TN Et seit Avs ad el, f ee i Het: vane cet ake ear ae ee 48 ee jer eae Se seis ae ae Lea PORE cectetet $f tt oe ys 5 See se pes ae oe: * ks ie as YAN. nectar ae ee ” oN mee 3 ae : JUET oe ahs Jigs: ma 4 at ss: J vi oe ears at. Sees ee We a Par Boat tetas ae X eke sg ery 0 Rie Tee ores acre ee ‘ Siren ee pages Boe Kroes tte wy pM 4) aba sete bODY. i MAY HREaS . aes oe oe ee sae ae eas ese EE ny Roa fehl er once Sti SPS chee ages SEG 3 yo Bi ef: eee aie “won Piss Rist Ribu ae . eo ae pa 38 3 ait ae ae? ar "END Line ee afd ee ” So ads se Say ia ee oe ent Eo oe BS 3) EDA _ ecby Mt nae rin £4: oe = enna vee eee aes ee Mf BE: ae “abcs ey, oe we oe 7 ptt Se $4 tes ra dau Bh ip scaar eae ee pea ae ESE Sncreces Pian MRE AF wee “yes + oe sey He OES Les GRY ies al fe WAee cee ge as Per riot Se ee mete yes BOR mats vee se sprinted, £0 oa ne SS “ eS 8 oe we nited ( : DSBS Se eee ip * 3 ie ody AE wat a ot Pent eg BR fs AP pine a ee ee tt bs: ee Rea RS tak: Pee poh Eat Of aerk: thn es, aL ms RRS ava i Say Bie re Ss : ater = oe ‘ te ee cree es ~ le : Rey Oe cs Pate cued : oe ° oe of a ° ace” . , Pee Bays ant yaa weg ne ii Petes at : BY: Rt bs Plat 
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CONFLICTING COUNSELS. 23 

All this happened about the time of the Ave Maria, 
and the Indians then went off to some villages in the 
neighbourhood, and we posted watchmen and sentinels 
for security, for we did not like such a large gathering 
of Indians. 

While we were keeping watch during the night we 
heard a great squadron of Indian warriors approaching 
from the town and from the farms, and we knew well that 
their assembly boded us no good, and we took council 
together as to what should be done. Some of the soldiers 
were of opinion that we should embark without delay ; 
however as always happens in such cases, some said one 
thing and some said another, but the Indians being in 
such numbers it seemed to most of my companions that 
if we made any attempt to embark they would be sure 
to attack us, and we should run great risk of losing our 
lives. Some others were of opinion that we should fall 
upon the Indians that very night, for, as the proverb 
says “who attacks conquers”. On the other hand we 
could see that there were about two hundred Indians to 
every one of us. While we were still taking council the 
dawn broke, and we said one to the other “let us 
strengthen our hearts for the fight, and after commend-
ing ourselves to God let us do our best to save our 
lives.” 

As soon as it was daylight we could see, coming along 
the coast, many more Indian warriors with their banners 
raised, and with feathered crests and drums, and they 
joined those warriors who had assembled the night 
before. When their squadrons were formed up they 
surrounded us on all sides and poured in such showers 
of arrows and darts, and stones thrown from their slings 
that over eighty of us soldiers were wounded, and they 
attacked us hand to hand, some with lances and the 
others shooting arrows, and others with two-handed 
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24 DEFEAT OF THE SPANIARDS. 

knife edged swords, and they brought us to a bad pass. 
We gave them a good return of thrusts and cuts and the 
guns and crossbows never ceased their work, some being 
loaded while the others were fired. At last feeling the 
effects of our sword play they drew back a little, but 
it was not far, and only enabled them to shoot their 
stones and darts at us with greater safety to them-
selves. 

While the battle was raging the Indians called to one 
another in their language “al Calachuni, Calachuni” which 
means “let us attack the Captain and kill him,” and ten 
times they wounded him with their arrows ; and me they 
struck thrice, one arrow wounding me dangerously in the 
left side, piercing through the ribs. All the other soldiers 
were wounded by spear thrusts and two of them were 
carried off alive, one named Alonzo Boto, and the other an old Portuguese man. , 

Our captain then saw that our good fighting availed us 
nothing ; other squadrons of warriors were approaching 
us fresh from the town, bringing food and drink with them 
and a large supply of arrows. All our soldiers were 
wounded with two or three arrow wounds, three of them 
had their throats pierced by lance thrusts, our captain was 
bleeding from many wounds and already fifty of the 
soldiers were lying dead. 

Feeling that our strength was exhausted we determined 
with stout hearts to break through the battalions sur-
rounding us and seek shelter in the boats which awaited 
us near the shore, and proved to be a great assistance to 
us ; so we formed in close array and broke through the 
enemy. 

Ah! then to hear the yells, hisses and cries, as the ee 
1 Macana or Macuahuitl, a wooden sword edged with sharp flint or obsidian. : 
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THE RETREAT TO THE SHIPS. 26 

enemy showered arrows on us and hurled lances with all 
their might, wounding us sorely. 

Then another danger befell us ; as we all sought shelter 
in the boats at the same time and there were so many 
of us they began to sink,so in the best way we could 
manage hanging on to the waterlogged boats and half 
swimming, we reached the vessel of lightest draught which 
came in all haste to our assistance. 

Many of us were wounded while we embarked, especially 
those who were sitting in the stern of the boats, for the 
Indians shot at them as targets, and even waded into the 
sea with their lances and attacked us with all their strength. 
Thank God! by a great effort we escaped with our lives 
from the clutches of those people. 

When we got on board the ships we found that over 
fifty of our soldiers were missing, among them two who 
had been carried off alive. Within a few days we had to 
cast into the sea five others who died of their wounds 
and_of the great thirst which we suffered. The whole of 
the fighting occupied only one hour. 

The place is called Potonchan,' but the pilots and 
sailors have marked it on the chart as the “Costa de 
Mala Pelea” (the coast of the disastrous battle). When 
we were safely out of that affray we gave hearty thanks 
to God. 

As the wounds of the soldiers were being dressed, some 
of them complained of the pain they felt, for they began 
to be chilled and the salt water caused considerable 
swelling, and some of them began to curse the pilot Anton 
de Alaminos and his voyage and discovery of the Island, 
for he always maintained that it was an Island and not 
the main land. 

Here I must leave off and I will tell what happened 
to us later on. 

g 4 Chanpoton. 
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26 THE RETURN VOYAGE. 

CHAPTER V. 

How we agreed to return to the Island of Cuba and of the great 
hardships we endured before arriving at the Port of Havana. 

AS soon as we got on board ship again, in the way I 
have related, we gave thanks to God, and after we had 
attended to the wounded (and there was not a man among 
us who had not two, three or four wounds, and the Captain 
was wounded in ten places and only one soldier escaped 
without hurt) we decided to return to Cuba. 

As almost all the sailors also were wounded we were 
shorthanded for tending the sails, so we abandoned the 
smallest vessel and set fire to her after removing the sails, 
cables and anchors, and we divided the sailors who were 
unwounded between the two larger vessels. However, 
our greatest trouble arose from the want of fresh water, 
for owing to the attack made on us at Chanpoton, and 
the haste with which we had to take to the boats, we 
could not carry away with us the casks and barrels 
which we had filled with water, and they were all left 
behind. 

So great was our thirst that our mouths and tongues 
were cracked with the dryness, and there was nothing to 
give us relief. Oh! what hardships one endures, when 
discovering new lands, in the way we set out to do it; no 
one can appreciate the excessive hardships who has not 
passed through them as we did. 

We kept our course close to the land in hope of finding 
some stream or bay where we could get fresh water, and 
at the end of three days we found a bay where there 
appeared to be a river or creek which we thought might 
hold fresh water. Fifteen of the sailors who had remained 
on board and were unwounded and three soldiers who 
were out of danger from their wounds went ashore, and 
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ALAMINOS STEERS FOR FLORIDA. 27 

they took hoes with them, and some barrels to fill with 
water; but the water of the creek was salt, so they dug 
holes on the beach, but there also the water was as salt 
and bitter as that in the creek. However, bad as the 
water was, they filled the casks with it and brought it 
on board, but no one could drink such water and it did 
harm to the mouths and bodies of the few soldiers who 
attempted to drink it. 

There were so many large alligators in that creek that 
it has always been known as the estero de los Lagartos and 
so it is marked on the charts. 

While the boats went ashore for water there arose such 
a violent gale from the North East that the ships began to 
drag their anchors and drift towards the shore, for on that 
coast contrary winds prevail from the North or North East. 
When the sailors who had gone on shore saw what the 
weather was like they returned with the boats in hot 
haste and arrived in time to put out other anchors and 
cables, so that the ships rode in safety for two days and 
nights. Then we got up anchor and set sail continuing 
our voyage back to the island of Cuba. 

The pilot Alaminos then took council with the other two 
pilots, and it was settled that from the place we then were 
we should cross over to Florida, for he judged from his 
charts and observations that it was about seventy leagues 
distant, and that having arrived in Florida they said that 
it would be an easier voyage and shorter course to reach 
Havana than the course by which we had come. 

We did as the pilot advised, for it seems that he had 
accompanied Juan Ponce de Leon on his voyage of 
discovery to Florida fourteen or fifteen years earlier,} 
when in that same land Juan Ponce was defeated and 

‘Juan Ponce de Leon discovered Florida on Easter Sunday 
(Pascua Florida), 27th March, 1513. 
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28 THE SPANIARDS LAND IN FLORIDA. 

killed. After four days’ sail we came in sight of the 
jand of Florida, and what happened to us there | will 
tell next. 

CHAPTER VI. 

How twenty of us soldiers went ashore in the Bay of Florida, in 
company with the Pilot Alaminos, to look for water, and the 
attack that the natives of the land made on us, and what else 
happened before we returned to Havana. 

WHEN we reached Florida it was arranged that twenty 
of the soldiers, those whose wounds were best healed, 
should go ashore. I went with them, and also the Pilot, 
Anton de Alaminos, and we carried with us such vessels 
as we still possessed, and hoes, and our crossbows and 
guns. As the Captain was very badly wounded, and 
much weakened by the great thirst he had endured, he 
prayed us on no account to fail in bringing back fresh 
water as he was parching and dying of thirst, for, as I 
have already said, the water we had on board was salt 
and not fit to drink. 

We landed near a creek which opened towards the sea, 
and the Pilot Alaminos carefully examined the coast and 
said that he had been at this very spot when he came 
on a voyage of discovery with Juan Ponce de Leon and 
that the Indians of the country had attacked them and 
had killed many soldiers, and that it behoved us to keep 
a very sharp look out. We at once posted two soldiers 
as sentinels while we dug deep holes on a broad beach 
where we thought we should find fresh water, for at that 
hour the tide had ebbed. It pleased God that we should 
come on very good water, and so overjoyed were we that 
what with satiating our thirst, and washing out cloths with 
which to bind up wounds, we must have stayed there an 
hour. When, at last, very well satisfied, we wished to go 
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SKIRMISH WITH THE NATIVES. 29 

on board with the water, we saw one of the soldiers whom 
we had placed on guard ceming towards us crying out, 
“to arms, to arms! many Indian warriors are coming on 
foot and others down the creek in canoes.” The soldier 
who came shouting, and the Indians reached us nearly at 
the same time. 

These Indians carried very long bows and good arrows 
and lances, and some weapons like swords, and they were 
clad in deerskins and were very big men. They came 
straight on and let fly their arrows and at once wounded 
six of us,and to me they dealt a slight arrow wound. 
However, we fell on them with such rapidity of cut and 
thrust of sword and so plied the crossbows and guns that 
they left us to ourselves and set off to the sea and the 
creek to help their companions who had come in the 
canoes and were fighting hand to hand with the sailors, 
whose boat was already captured and was being towed 
by the canoes up the creek, four of the sailors being 
wounded, and the Pilot Alaminos badly hurt in the 
throat. Then we fell upon them, with the water above 
our waists, and at the point of the sword, we made 
them abandon the boat. Twenty of the Indians lay 
dead on the shore or in the water, and three who were 
slightly wounded we took prisoners, but they died on 
board ship. 

As soon as the skirmish was over we asked the soldier 
who had been placed on guard what had become of his 
companion Berrio (for so he was named). He replied 
that he had seen him go off with an axe tn his hand to 
cut down a small palm tree, and that he went towards 
the creek, whence the Indian warriors had approached 
us, that he then heard cries in Spanish, and on that 
account he had hurried towards us to give us warning, 
and it was then that his companion must have been 
killed. 

8 * 

Díaz del Castillo, Bernal. The Conquest of New Spain, Vol. 1.
E-book, Nendeln: Kraus Reprint, 1967, https://hdl.handle.net/2027/heb06852.0001.001.
Downloaded on behalf of 3.144.28.24



30 SET SAIL FOR HAVANA. 
The soldier who had disappeared was the only man 

who had escaped unwounded from the fight at Poton-
chan! and it was his fate to come on here to die. We 
at once set to work to search for our soldier along the 
trail made by the Indians who had attacked us. We 
found a palm tree partly cut through, and near by the 
ground was much trampled by footsteps more than in 
other parts, and as there was no trace of blood we took it 
for certain that they had carried him off alive. We 
searched and shouted all round about for more than an 
hour, but finding no trace of him we got into the boats 
and carried the fresh water to the ship, at which the 
soldiers were as overjoyed as though we had given them 
their lives. One soldier jumped from the ship into the 
boat, so great was his thirst, and clasping a jar of water 
to his chest drank so much water that he swelled up and 
died within two days. 

As soon as we had got the water on board and had 
hauled up the boats, we set sail for Havana, and during 
the next day and night the weather was fair and we were 
near some Islands called Los Martires among the shoals 
called the shoals of the Martyrs. Our deepest soundings 
gave four fathoms, and the flagship struck the ground 
when going between the Islands and made water fast, and 
with all of us soldiers working at the pumps we were 
not able to check it, and we were in fear of foundering. 

We had some Levantine sailors on board with us, and 
we called to them, “ Comrades, come and help to work the 
pump, for you can see that we are all badly wounded and 
weary from working day and night.” And the Levantines 
answered, “ Do it yourselves, for we do not get any pay as 
you do, but only hunger and thirst, toil and wounds:” So 
then we made them help us with the work. 

1 Chanpoton. 
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DEATH OF FRANCISCO HERNANDEZ DE CORDOVA. 31 

Ill and wounded as we were we managed to trim the 
sails and work the pump until our Lord carried us into 
the Port of Carenas,) where now stands the city of 
Havana, but it used to be called Puerto de Carenas, and 
when we got to land we gave thanks to God. 

I must remember to say that when we got to Havana, a 
Portuguese diver who happened to be in that port soon 
got the water out of the flagship. 

We wrote in great haste to the Governor of the Island, 
Diego Velasquez, telling him that we had discovered 
thickly - peopled countries, with masonry houses, and 
people who covered their persons and went about clothed 
in cotton garments, and who possessed gold and who 
cultivated maize fields, and other matters which I have 
forgotten. 

From Havana our Captain Francisco Hernandez went 
by land to the town of Santispiritus, for so it is called, of 
which he was a citizen, and where he had his Indians ; 
but he was so badly wounded that he died within ten 
days. 

Three soldiers died of their wounds in Havana, and all 
the rest of us dispersed and went some to one and some 
to other parts of the Island. The ships went on to 
Santiago where the Governor was living, and the two 
Indians whom we captured at Cape Catoche, whom we 
named Melchorejo and Julianillo were sent on shore, as 
were also the little chest with the diadems and the ducks 
and_ little fish and other articles of gold and the many 
idols. These showed such skilful workmanship that the 
fame of them travelled throughout the Islands including 
Santo Domingo and Jamaica and even reached Spain. It 
was said that better lands had never been discovered in the 
world ; and when the pottery idols with so many different 

, _ 1 The Havana of to-day. 
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32 THE EXPEDITION DISPERSES. 

shapes were seen, it was said that they belonged to the 
Gentiles, and others said that they were the work of the 
Jews whom Titus and Vespasian had turned out of Jeru-
salem and sent to sea in certain ships which had carried 
them to this land which as Peru was as yet undiscovered 
(indeed it was not discovered for another twenty years) 
was held in high estimation. 

There was another matter about which Diego Velasquez 
questioned these Indians, whether there were gold mines 
in their country, and to all his questions they answered by 
signs “ Yes.” They were shown gold dust, and they said 
that there was much of it in their land, and they did not 
speak the truth, for it is clear that neither at Cape Catoche 
nor in all Yucatan are there any mines either of gold or of 
silver. These Indians were also shown the mounds of 
earth in which the plants are set, from the roots of which 
Cassava bread is made. This plant is called Yuca in the 
Island of Cuba and the Indians said that it grew in their 
country, and they said 7/a¢z for so they call the ground in 
which.the roots are planted ; and, because Yuca and Tlati 
would make Yucatan the Spaniards who had joined in the 
conversation between Diego Velasquez and the Indians, 
said, “ Senor, these Indians say that their country is 
called Yucutlan”; so it kept that name, but in their own 
language they do not call it by that name. 

I must leave this subject and say that all of us soldiers 
who went on that voyage of discovery spent the little we 
possessed on it and we returned to Cuba wounded and in 
debt. So each soldier went his own way, and soon after-
wards our captain died, and we were a long time recovering 
from our wounds, and according to our count, fifty-seven 
soldiers died, and this was all the profit we gained by that 
expedition and discovery. But Diego Velasquez wrote 
to the Lords Councillors who were at that time Managing 
the Royal Council of the Indies, to say that he had made 
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THE AUTHOR LEAVES FOR TRINIDAD. 33 

the discovery, and had expended on the expedition a 
great number of gold dollars, and so it was stated and 
published by Don Juan Rodriguez de Fonseca, Bishop of 
Burgos and Archbishop of Rosano (for thus he was called) 
who was President of the Council of the Indies, and he 
wrote to that effect to His Majesty in Flanders, giving 
much credit in his letters to Diego Veldsquez, and he 
made no mention of us who made the discovery. Now I 
must stop, and I will tell later about the hardships which 
befel me and three other soldiers. 

CHAPTER VII. 

About the hardships I endured on the way to a town called 
Trinidad. 

I HAVE already said that some of us soldiers who had not 
yet recovered from our wounds remained in Havana, and 
when we had got better three of us soldiers wished to go 
to the town of Trinidad, and we arranged to go with a 
certain Pedro de Avila, a resident in Havana who was 
going to make the voyage in a canoe along the southern 
coast.' The canoe was laden with cotton shirts which 
Pedro de Avila intended to sell at the town of Trinidad. 

I have already said that the canoes are made like hollow 
troughs, and in these countries they are used for paddling 
along the coasts. 

The arrangement we made with Avila was that we 
should give him ten gold dollars to take us in his canoe. 
So we set out along the coast, sometimes rowing and 
sometimes sailing, and after eleven days travelling, when 
near a village of friendly Indians, called Canarreo, which 

1 Bernal Dfaz crossed overland to San Cristédval de Havana—the 
Havana of that time—situated on the south coast (on the river 
Onicaxinal, see Orozco y Berra, vol. iv., p. 71), and thence took caroe 
to Trinidad. 

DD 
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34 WRECK OF THE CANOE. 
was the boundary of the township of Trinidad, there arose 
such a heavy gale in the night that the canoe could not 
make headway against the sea although we were all of 
us rowing, as well as Pedro de Avila and some Indians 
from Havana, very good rowers whom we had hired to 
come with us; we were cast upon some rocks (Seborucos), 
which thereabouts are very large, and in so doing the canoe 
went to pieces and Avila lost his property. We all got 
ashore disabled and naked to the skin, for so as to swim 
more freely in our efforts to keep the canoe from breaking 
up we had thought it best to take off all our clothes. 

Having escaped from that mishap we found that there 
was no trail along the coast to the town of Trinidad, 
nothing but rough ground and Seborucos as they call 
them, stones that pierce the soles of one’s feet ; moreover 
the waves continually broke over us, and we had nothing 
whatever to eat. To shorten the list of hardships I will 
leave out all one might say about the bleeding from our 
feet and other parts of our bodies. 

It pleased God that after great toil we came out on a 
sandy beach, and after travelling along it for two days we 
arrived at an Indian village named Yaguarama, which at 
that time belonged to Padre Fray Bartolomé de las Casas 
who was the parish priest, whom I[ afterwards knew as a 
doctor and a Dominican friar, and who afterwards became 
Bishop of Chiapas,—and at that village they gave us food. 

Next day we went on to a village called Chipiana which 
belonged to Alonzo de Avila, and a certain Sandoval, 
(not the Captain Sandoval of New Spain, but another, a 
native of Tudela de Duero) and from there we went to 
Trinidad. 

A friend and countryman of mine named Antonio de 
Medina supplied me with some clothes, such as are 
worn in the Island. From Trinidad with my poverty 
and hardships | went to Santiago de Cuba where lived 
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ARRIVAL AT SANTIAGO DE CUBA. 35 

the Governor, who received me with a good grace; he 
was already making haste to send off another fleet. 
_ When I went to pay my respects to him, for we were 
kinsmen, he joked with me, and going from one subject 
to another, asked me if I was well enough to return to 
Yucatan, and I, laughing, asked him who had given the 
name Yucatan for in that country it was not so called, 
and he replied, “the Indians you brought back with you 
call it so,” so I told him “ you had better call it the land 
where half the soldiers who went there were killed and all 
those who escaped death were wounded.” He answered, 
“1 know that you suffered many hardships, that always 
happens to those who set out to discover new lands and 
gain honour, and His Majesty will reward you, and I will 
write to him about it, and now my son, go again in the 
fleet I am getting ready and I will tell the Captain Juan de 
Grijalva to treat you with honour.” I will stop here and 
relate what happened later. 

Here ends the discovery made by Francisco Hernandez 
whom Bernal Diaz del Castillo accompanied ;—Let us 
relate what Diego Velasquez was. proposing to do. 

D2 
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THE EXPEDITION UNDER JUAN 
DE GRIJALVA. 

CHAPTER VIII. 

How Diego Veldsquez, Governor of the Island of Cuba, ordered 
another fleet to be sent to the lands which we had discovered 
and a kinsman of his, a nobleman named Juan de Grijalva, 
went as Captain General, besides three other Captains, whose 

' mames I will give later on. 

IN the year 1518 the Governor of Cuba hearing the 
good account of the land which we had discovered, 
which is called Yucatan, decided to send out another 
fleet, and made search for four vessels to compose it. 
Two of these vessels were two of the three which had 
accompanied Francisco Hernandez, the other two were 
vessels which Diego Velasquez bought with his own 
money. 

At the time the fleet was being fitted out, there were 
present in Santiago de Cuba, where Velasquez resided 
Juan de Grijalva, Alonzo de Avila, Francisco de Montejo, 
and Pedro de Alvarado, who had come to see the 
Governor on business, for all of them held encomiendas 
of Indians in the Island. As they were men of dis-
tinction, it was agreed that Juan de Grijalva who was 
a kinsman of Diego Velasquez, should go as Captain 
General, that Alonzo de Avila, Pedro de Alvarado, and 
Francisco de Montejo should each have command of a 
ship. Each of these Captains contributed the provisions 
and stores of Cassava bread and salt pork, and Diego 
Velasquez provided the four ships, crossbows and guns, 
some beads and other articles of small value for barter, 
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